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NAVOD NA POUZITi A INSTALACI BATERIE

NAVOD K INSTALACI

1. Nez pfistoupite k instalaci vyrobku, nechte potrubim protéci dostatecné mnozstvi vody, aby se
vyplavily mozné nedistoty. Na privod vody je nutné instalovat filtry, aby se zamezilo zaneseni vyrobku
necistotami i v budoucnu.

2. Vyvod na teplou vodu instalujte pfi celnim pohledu vlevo
avyvod na studenou vodu vpravo.

3. Stojankové baterie pripojte pomoci flexibilnich hadicek.
Hadicky do baterie nasroubujte rukou bez pouZiti klesti nebo
klice. Zamezte ostrym ohyb{im nebo pnuti hadicky.

4. Po nainstalovani baterie demontujte perldtor a otevrete baterii
do maximalniho pritoku, potom otevrete hlavni uzavér vody.
Vyplachnete tak necistoty, které by mohly poskodit uzaviraci
mechanizmus baterie. Perldtor nasroubujte zpét do baterie.

5. Zkontrolujte tésnost vSech spoji vodovodni baterie

Montaz musi byt provadéna pouze kvalifikovanou osobou!

UZITi VYROBKU

1. Vodovodni sméSovaci baterie jsou urceny
pro instalaci na vodovodni rozvody v interié-
rech staveb pro miseni teplé a studené vody. UDRZBA

Pfi nebezpedi zamrznuti je nutné baterie Abyste Vasi baterii udrzeli co nejdéle zafivou, fidte
demontovat se nasledujicimi doporucenimi:

1. Cistéte baterii vodou a tekutym mydlem s ne-
utrdinim PH faktorem /5-8/ a otirejte ji mékkou
bavinénou latkou.

2. Kvycisténi tézko odstranitelnych necistot pou-
Zijte roztok Cisticiho prostiedku na vodni kdmen,
nebo pouZzijte bézny ocet. V Zadném piipadé vodni
kédmen neodstranujte nésilim!

Vyrobky spliiuji pozadavky vyhlasky
¢.409/2005 Sh. pro styk s pitnou vodou.

2. U pakovych baterii zvednutim packy nahoru
docilite priitoku vody. Smérem zleva doprava
dochézi k miSeni teplé a studené vody. Po
pouZiti je nutné packu sklopit do zékladni
polohy a tim vodu uzavfit.

3. U kohoutkovych baterii docilite pritoku
vody otocenim rukojeti. Tepld i studend voda
se spousti samostatnou rukojeti. Po pouziti je
nutné rukojet otocit do zakladni polohy a tim
vodu uzaviit.

3. Vyhybejte se cisticim prostfedkim s obsahem
kyseliny a hrubym abrasivnim materidldim.

4. Pro snadny priitok provadéjte pravidelné cisténi

4. Pfi dlouhodobé nepfitomnosti doporucuje- perlatoru a sprchovyich hlavic.

me vypnout hlavni pivod vody.

ZARUKA, REKLAMACE

Dodavatel vodovodni baterie poskytuje zaruku

na tésnost kartuse po dobu 7 let, na chromovou
Gpravu a ostatni ¢asti 2 roky, a pro jiné povrchové
Upravy 1 rok ode dne instalace potvrzené na zdruc-
nim listé (instalace musi byt provedena maximalné
6 mésicti od data prodeje) pokud je:

« dolozen vyplnény zarucni list a doklad o zakou-
peni

« dodrZeny postupy a instrukce dle tohoto navodu
Prodejce je povinen vyrobek pfi prodeji predvést

a prokazat jeho kvalitu. Na pozdéjsi reklamace na
mechanické poskozeni se nebude brdt zfetel.

Zéruka se nevztahuje na vady zplisobené
nespravnou instalaci, nevhodnym pouzivanim,
nespravnym nebo nedostatecnym udrzovanim
vyrobku, zamrznutim vody v baterii.
Reklamace se uplatiiuje pisemné u firmy, ktera
provedla instalaci nebo u prodejce.

TECHNICKE UDAJE

MinimaIni tlak: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maximalni tlak: 1,0 MPa (10 bar)
Doporuceny provozni tlak: 0,3 MPa (3 bar)
Maximalni teplota vody: 85 °Celsia

Pro béZny provoz se doporucuje teplota do
65 °Celsia.

V pripadé, Ze by tlak presdhl hodnotu 0,5 MPa
(5 bar) doporucujeme nainstalovat redukci
tlaku, kromé toho je tfeba se vyvarovat
velikych tlakovych rozdild na pfivodu teplé
astudené vody.

Baterie jsou testovany pfi tlaku min. 25 bar.

Pro ochranu pitné vody (EN1717/2002) jsou
baterie se sprchou dodavany se zpétnou
klapkou. Pfi poklesu tlaku ve vodovodnim
fadu nemiize dojit k naséti zneiténé vody.

IEM WASSERARMATUREN MONTAGE-ANLEITUNG

NSTALLATIONSANWEISUNG

1. Lassen Sie eine ausreichende Menge Wasser durch die Rohrleitung durchfliessen, um die Leitung
vom Schmutz zu reinigen. Es ist notwendig, einen Filter auf die Wasserversorgung zu installieren, um
Verschmutzungen zu vermeiden.

2. Installieren Sie die Warmwasserausfiihrung links und die
Kaltwasserausfiihrung rechts mit Frontansicht.

3. Verbinden Sie die Wasserarmatur mittels flexiblen Schlauchen.
Schrauben Sie die Schlduche in die Armatur von Hand ein, ohne
Zange oder Schraubenschliissel. Vermeiden Sie scheife Biegungen
und Schlauchspannung.

4. Demontieren Sie den Perlator nach der Installation und 6ffnen
Sie die Armatur bis ihren maximalen Durchfluss. Schliessen Sie
dann die Hauptwasserleitung. So spiilen Sie den Schmutz aus, die
den Armatur-SchlieBmechanismus beschadigen konnten.

5. Uberpriifen Sie die Dichtheit in allen Anschliissen der Armatur.

——

Die Installation muss von einer qualifizierten Person durchgefiihrt werden!

IVERWENDUNG DES PRODUKTS geliefert. Bei einer Druckabnahme in der Wasserversor-
1. Die Wasserarmaturen sind fiir eine Installation  gung wird es nicht zur Saugung des Schmutzwassers
auf Wasserversorgungen in Gebauden entwickelt,  fiihren.

um heiB3es und kaltes Wasser zu mischen. Bei

Frostgefahr ist es notwendig, die Armatur zu PELEGE

demontieren. Um die Armatur so lange wie mdglich strahlend und sauber zu
2. Bei Einhebelmischer erreichen Sie den halten, sollten Sie folgende Empfehlungen beachten:
Wasserdurchfluss durch Erhebung des Hebels.Von 1. Reinigen Sie die Armatur mit Wasser und einer Fliissigsei-
links nach rechts wird sich das kalte Wasser mit fe mit einem neutralen PH Wert /5-8/ und wischen Sie sie
dem warmen Wasser mischen. Nach Gebrauch mit einem weichen Baumwolltuch.

ist es notwendig, den Hebel in die Grundstellung ) - ym stsrkere Unreinheiten zu entfernen, sollten Sie eine
abzusenken und damit das Wasser zu schlieGen. Ldsung von einem Reinigungsmittel gegen Wasserstein oder
3. Bei Zweihebelmischern erreichen Sie den einen gewdhnlichen Essig benutzen. Auf keinen Fall sollten Sie
Wasserdurchfluss durch Drehung des Griffs. Beide ~ denWasserstein mit Gewalt entfernen!

warmes und kaltes Wasser lassen Sie mit einem 3. Vermeiden Sie chemische Reinigungsmittel und grobe
einzelnen Griff an. Nach Gebrauch ist es notwendig,  abrasive Materialien.

den Griffin die Grundstellung zu drehen und damit 4 Fijr einen einfachen Durchfluss sollten der Perlator und
das Wasser zu schlieBen. die Handbrausen regelmaBig gereinigt werden.

4. Beieiner langeren Abwesenheit empfehlen wir,

die Hauptwasserversorgung auszuschalten. GARANTIE, REKLAMATIONEN

Der Lieferant der Armatur gewahrt auf die Kartusche eine
Garantie von 7 Jahren, auf die verchromte Oberfléche und
andere Teile eine Garantie von 2 Jahren und auf andere
Oberflachen eine Garantie von 1 Jahr ab dem Installation-
sdatum, wie auf der Garantiekarte bestatigt (die Installation
muss max. 6 Monate vom Verkaufsdatum durchgefiihrt

TECHNISCHE DATEN
Maximaldruck: 0,05 MPa (0,5 Bar)

Maximaldruck 1,0 MPa (10 Bar)
Empfohlener Maximal-Betriebsdruck: 0,3 MPa

(3 Bar) werden), wenn:
Maximale Wassertemperatur: 85°C « Ausgefiillter Garantieschein und Zahlungsbeleg hinzu-
gefiigt werden

Die empfohlene Temperatur ebi einem laufenden
Betrieb ist 65°C.

Im Falle, dass der Druck 0,5 MPa (5 Bar) iiber-
schreitet, empfehlen wir eine Druckreduktion zu
installieren. AuBerdem ist es notwendig, groRe
Druckunterschiede zwischen der Warm- und Kaltwa-
sserversorgung zu vermeiden.

Die Armaturen werden mit einem Druck von
minimum 25 Bar getestet. Wasser in der Armatur verursacht wurden.

Um Trinkwasser zu schiitzen (EN1717/2002) Das Produkt musst nur bei der Firma, die die Installation
werden die Armaturen mit einer Riickschlagklappe  durchgefiihrt hat, schriftlich reklamiert werden.

+  Instruktionen nach dieser Anleitung eingehalten werden

Der Verkdufer ist verpflichtet, das Produkt beim Verkauf
vorzufiihren und dessen Qualitat zu beweisen. Spatere Re-
klamationen gegen mechanische Beschadigungen konnen
nicht anerkannt werden.

Die Garantie gilt nicht fiir Defekte, die durch unsachgeméRe
Installation, ungebiihrlichen Gebrauch, unsachgemaRe oder
unzureichende Wartung des Produkts oder durch Gefrieren vom
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NAVOD NA INSTALACIU
1. Nez pristipite k instalacii vyrobku, nechajte potrubim pretiect dostatocné mnozstvo vody, aby
sa vyplavili mozné necistoty. Na privod vody je nutné intalovat filtre, aby sa zamedzilo zaneseniu
vyrobku neistotami aj v buddcnosti.

2. Vyvod na teplt vodu in3talujte pri celnom pohlade vlavo

a vyvod na student vodu vpravo.

3. Stojankové batérie pripojte pomocou flexibilnych hadiciek.
Hadicky do batérie naskrutkujte rukou bez poutZitia kliesti alebo
klica. Zabrérite ostrym zahybom alebo pnutiu hadicky.

4. Po nainstalovani batérie demontujte perlator a otvorte batériu
do maximélneho prietoku, potom otvorte hlavny uzaver vody.
Vyplachnete tak necistoty, ktoré by mohli poskodit uzatvaraci
mechanizmus batérie. Perlator naskrutkujte spat do batérie.

5. Skontrolujte tesnost v3etkych spojov vodovodnej batérie

Montaz musi byt vykonavana iba kvalifikovanou osobou!

POUZITIE VYROBKU rozvode nemoze dojst k nasatiu zneistenej
1. Vodovodné zmiesavacie batérie s vody.

urcené pre instaldciu na vodovodné rozvody

v interiéroch stavieb pre miesanie teplej UDRZBA

a studenej vody. Pri nebezpecenstve
zamrznutia je nutné batérie demontovat
2. U pakovych batérii zdvihnutim packy
nahor docielite prietoku vody. Smerom
zlava doprava dochddza k mieSaniu teplej
a studenej vody. Po poutiti je nutné packu 2. K vydisteniu tazko odstranitelnych necistot
sklopit do zdkladnej polohy a tym vodu poufite roztok cistiaceho prostriedku na vodny
uzavriet. kamen, alebo poufzite bezny ocot. V ziadnom

3. U kohdtikovych batéri docielite prietoku  pripade vodny kamefi neodstrafiujte nésilim!
vody otocenim rukovate. Tepld i studend 3. Vyhybajte sa Cistiacim prostriedkom s obsahom
voda sa splsta samostatnou rukovatou. Po kyseliny a hrubym abrazivnym materidlom.
pouZiti je nutné rukovat otocit do zékladnej 4 pre [ahky prietok vykonavajte pravidelné
polohy a tym vodu uzavriet. (istenie perlatora a sprchovych hlavic.

4. Pri dlhodobej nepritomnosti odporicame
vypnut hlavny privod vody.

Aby ste VaSu batériu udrzali ¢o najdlhsie ziarivd,
riadte sa nasledujucimi odportcaniami:

1. Cistite batériu vodou a tekutym mydlom

s neutralnym PH faktorom / 5-8 / a utierajte ju
mdkkou bavinenou létkou.

ZARUKA, REKLAMACIE

Dodavatel batérie poskytuje zaruku na kartusu

7 rokov, na chrémovy povrch a ostatné Casti 2
roky a na ostatné povrchové tpravy 1 rok od
datumu instaldcie, ako je potvrdené na zdrunom
liste (in3taldcia musi byt urobend maximélne 6
mesiacov od ddtumu predaja) ak je:

TECHNICKE UDAJE

Minimélny tlak: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maximalny tlak: 1,0 MPa (10 bar)
Doporuceny prevddzkovy tlak: 0,3 MPa

(3 bar) - dolozeny vyplneny zéruény list a doklad
Maximalna teplota vody: 85 °Celsia o zaktpeni

Pre bezn prevadzku sa odporica teplotado . dodrzané postupy a instrukcie podIa tohto

65 °Celzia. névodu

V pripade, Ze by tlak presiahol hodnotu Predajca je povinny vyrobok pri predaji predviest
0,5 MPa (5 bar) odpori¢ame nainstalovat a preukdzat jeho kvalitu. Na neskorsie reklamécie
redukciu tlaku, okrem toho je potrebné sa na mechanické poskodenie sa nebude brat zretel.
vyvarovat velkjch tlakovych rozdielov na Zaruka sa nevztahuje na vady spdsobené

privode teplej a studenej vody. nespravnou instaldciou, nevhodnym pouzivanim,
Batérie su testované pri tlaku min. 25 bar. nesprdvnym alebo nedostatoénym'pdriiavan|‘m
Pre ochranu pitnej vody (EN1717/2002) sti vyrobku: zamrznutmj VOdXV batéri )
batérie so sprchou dodévané so spétnou Reklamdcia sa uplatiiuje pisomne u firmy, ktora
klapkou. Pri poklese tlaku vo vodovodnom vykonala in3talaciu alebo u predajcu.

IEN  HASZNALATI ES BESZERELESI UTMUTATO CSAPTELEPHEZ

1. Beiizemelés eldtt a csoveket és a vizvezeték rendszert mossuk &t nagy mennyiséq( vizzel, hogy
a lerakddott szennyezddést eltavolitsuk. A vizvezeték rendszerre szereljen fel sz(irét, vizlagyitot, hogy
megeldzze a jov6beni szennyezddés lerakdddst.

2. Amelegviz bekdtést csatlakoztassa szembdl nézve a baloldalra, a hideg vizes bekdtést a jobb oldalra.

L

3. Acsaptelepet csatlakoztassa a flexi cs6hdz. A csaptelepbe kézzel
csavarja be a flexi csdvet, erdsen hiizza meg, ne hasznaljon hozza
fogét. Keriilje a hegyes, éles eszkozoket. A flexi csovet csatlakoztassa
a sarokszelephez, melyet fogéval finoman hizzon meg.

4. A beiizemelés utdn csavarja le a perldtort és nyissa meg
maximalisan a vizcsapot, majd nyissa meg a fécsapot. Mossa at

a terméket, hogy eltdvolitsa az esetlegesen benne lerakédott
szennyezGdést. Tekerje vissza a perlatort.

5. Ellendrizze az dsszes tomitést a csaptelepen.

Abeiizemelést csak mindsitett szakember végezze el!

ATERMEK HASZNALATA rendszerben a szennyviz nem juthat vissza a
1. Ahideg-meleg vizes keverd csaptelep vizvezeték rendszerbe.

belsd hasznélatra késziilt. Amennyiben

elfagyds veszélye fenyeget, a csaptelepet le KARBANTARTAS

kell szerelni.

2. Akaros csaptelepnél a kar megemelésével
tudja a vizet megengedni, balrél jobbra
forditva a kart keveri a csaptelep a hideg
vizhez a meleget. Haszndlat utdn fontos a
kart alaphelyzetbe tenni, ezzel elzérja a vizet.

3. A gombos csaptelepnél a vizaramlds
erdsségét a fogantydval tudja szabalyozni.

A hideg és a meleg vizet kiilon tudja
szabalyozni. Hasznélat utén forditsa a
fogantydt alaphelyzetbe, ezzel elzdrja a vizet.
4. Ha hosszu ideig nem haszndlja

a csaptelepet, zdrja el a focsapot.

Azért, hogy a csaptelepe élettartamat
meghosszabbitsa, tartsa be az alabbi ajanlasokat:

1. A csaptelepet semleges folyékony szappannal
tisztitsa (5-8 kozotti pH érték) és puha pamut
ronggyal tordlje at.

2. A makacs foltok és vizkd eltavolitasahoz
hasznaljon karcmentes tisztitoszert vagy ecetet.
Semmilyen esetben se probalja erdszakkal
eltdvolitani a vizkovet.

3. Keriilje a savas és durva stirold szereket.

4. Ahhoz, hogy a viz knnyen atfolyjon,
rendszeresen tisztitsa a perlatort és zuhanyfejet.

GARANCIA, REKLAMACIO

A csaptelep gyartdja a kartus tomitettségére 7

év, akrom és egyéb alkatrészekre 2 év, az egyéb
feliiletekre 1 év garancidt vallal a jotallasi jegyen
feltiintetett beszereléstdl szamitva (a beiizemelésnek
a vasarlastol szamitott 6 honapon beliil meg kell
torténnie). Ehhez sziikséges:

- kitoltott jotallasi jegy és a vasarlast igazold

TECHNIKAI ADATOK

Minimélis nyomas: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maximalis nyomas: 1,0 MPa (10 bar)
Ajénlott izemi nyomés: 0,3 MPa (3 bar)
Maximalis vizhémérséklet: 85 °C
Normél mdkadés esetén az ajanlott
hémérséklet 65°C.

dokumentum
Abban az esetben, ha a nyomds meghaladja « beiizemelés és hasznalat a hasznélati Gtmutatén
a 0,5 MPa (5 bar), ajanlott nyomés csokkentd megjeldltek szerint

beépitése, kiilondsen azért, hogy elkeriljiik

PR A A forgalmazonak az értékesitéskor garantalnia kell
a nagy nyomas kiilonbséget a forrd és a hideg

a9yt a termék mindségét és sértetlenségét. A késdbbi
viz kozott. sériilésekre vonatkozd reklamécié nem elfogadhatd.
A csaptelepek min. 25 bar nyomas alatt A garancia nem terjed ki a nem megfeleld
teszteltek. beszereléshdl, hasznalathol vagy a karbantartas

Az ivéviz megévisa érdekében elmulasztésabdl, a viz elfagyasabdl a csaptelepben
(EN1717/2002) a zuhannyal ellstott csaptelep  €redd hibakra.

visszacsap6 szeleppel van felszerelve. A reklamdciét irdsban kell benydjtani a belizemeld
A nyomas lecsokkenésekor a vizvezeték vagy a forgalmazé céghez.

K3 INSTRUCTIONS FOR USE AND INSTALLATION OF THE FAUCET

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Before you get to the installation of the product, let enough water run through the pipeline to clean
the pipes from eventual impurities. It is important to install filters on the water supply to avoid further
pollution in the future.

2. Install the hot water outlet to the left side, and the cold water
outlet to the right side from the front view.

3. Connect the standing-faucets using flexible hosepipes. Screw
the hosepipes into the faucet by hand, without using pliers or
spanners. Avoid sharp bends or tension of the hosepipes.

4. Toinstall the faucet, dismount the perlator and open the
faucet to a maximum water flow, then close the main water
supply. By this you will wash away the impurities that could
damage the closing mechanism of the faucet.

5. Check the seam tightness.

The installation should only be performed by a qualified person!

USING THE PRODUCT in the water distribution the polluted water cannot
1. Water mixers are designed to be installed on be sucked in.

water distribution in bulding interiors to mix cold

and hot water. To avoid danger of freezing it is MAINTENANCE

necessary to disassemble the faucet.

2. With lever faucets you will reach the water
flow by lifting the lever up. To mix the cold and 1. Clean the faucet with water and liquid soap with
hot water, turn the lever from left to right. After a neutral PH /5-8/ and wipe it dry with a soft cotton
use, itis necessary to lower the lever to the basic dloth.

position and thus close the water. 2. To clean some heavier pollutions use a detergent
3. With cross-handle faucets you will reach solution to remove scale, 0oracommon vinegar.

the water flow by turning the handles. Both Never try to remove the scale with force!

cold and hot water have their own handletobe 3. Avoid detergents containing acids and coarse
turned on. After use, it is necessary to turn the abrasive materials.

handle to the basic position and thus close the 4. For an easy water flow clean the perlator and the
water. handshowere reqularly.

4. In case of long absence we recommend to
turn off the main water supply.

To keep your faucet clean and bright as long as
possible, follow these recommendations:

WARRANTY, CLAIMS

The supplier of the faucets provides a 7-year
warranty on cartridges tightness, 2 years on chrome
surfaces and other parts, and 1 year on finishes
other than chrome from the date of installation as
confirmed by the warranty card (the installation
must be performed maximum 6 months from the
date of sale), if:

+ The filled-out warranty certificate and the sales
receipt are documented

« Theinstructions according to this manual are
observed

The seller is obliged to demonstrate the product
and show its quality. Later complaints to
mechanical damages will not be taken into account.

The warranty does not cover defects caused by
improper installation, inappropriate use, improper
or inadequate maintenance or by letting the water
freeze in the faucet.

The complaint must be made in writing to the
company that performed the installation.

TECHNICAL DATA

Minimum Pressure 0,05 MPa (0,5 Bar)
Maximum pressure 1,0 MPa (10 Bar)
Recommended operating pressure: 0,3 MPa (3Bar)
Maximum water temperature: 85°C

For common operation we recommend
maximum 65°C.

In case the pressure exceeds 0,5 MPa (5Bar),
we recommend to install a pressure reduction,
except that it’s necessary to avoid big pressure
differences on the hot and cold water supply.
The faucets are tested at a pressure of
minimum 25 Bar.

To protect drinking water (EN1717/2002)

the faucets with shower are delivered with

a backflow preventer. In case of pressure drop

IEM  INSTRUKCJA INSTALACJI | UZYTKOWANIA BATERII

INSTALACJA
1. Przed zamontowaniem urzadzenia, nalezy sprawdzi¢ droznos¢ wody w celu niedopuszczenia do braku
przepustowosci w przysztosci. W koniecznych przypadkach nalezy zamontowac specjalny filt do wody, aby
zapobiec zatykaniu sie przewodéwi produktu w przysztosci.

2. Podtaczenie do instalagji cieptej wody znajduje sie na lewo i natomiast zimnej wody z prawej.

3. Podtacz mikser z elastycznym wezem. Przykrecic elastyczne weze

do baterii bez uzycia klucza. Nalezy unikac ostrych narzedzi lub kluczy, Q

ktére moga uszkodzi¢ waz.

4. Po zainstalowaniu baterii, podnies¢ mieszacz i uruchomic baterie

do maksymalnego przeptywu, a nastepnie nalezy otworzy¢ gtéwny
zawor dopuszczajacy wode do urzadzenia. Uwaga na zanieczyszczenia,
ktére moga uszkodzi¢ mechanizm mieszajacy baterii. Mieszacz po
sprawdzeniu przykrecic z powrotem do baterii.

5. Sprawdz wszystkie potaczenia wezykéw instalacyjnych aby miec pewnos¢ iz bateria nie przecieka.

Montaz powinien by¢ wykonany przez wykwalifikowana osobe!

Stosowanie Produktu wodociggowej jest niewystarczajace nastepuje ryzyko
1. Mieszacz wody przeznaczony jest do zanieczyszczonia wody.

montazu do dystrybucji wody we wnetrzach

budynkéw do mieszania cieptej i Zimnej UTRZYMANIE

wody. Podczas mrozéw zaleca sie demontarz Aby utrzymac baterie jak najdtuzej w uzytkowaniu,
urzadzenia nalezy przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

1. Czyéci¢ baterie woda i mydtem w ptynie

o neutralnym wspétczynniku pH / 5-8 /i przecierac ja
miekka bawetniang szmatka.

2. Do czyszczenia uporczywych zabrudzen, stosowac
roztwor detergentu lub uzy¢ zwyktego octu.

W kazdym razie, nie uzywac rodkow zracych!

3. Nalezy unikac Srodkéw czyszczacych zawierajacych
kwasy i drobinki materiatow $ciernych.

4. Dla ufatwienia przeptywu okresowo czyscic
mieszacz i gtowice prysznicowa.

2. U-dzwignia mieszacza uruchamia sie poprzez
jej podnoszenie. Poruszanie dzwignia w od lewej
do prawej jest mieszaniem cieptej i zimnej wody.
Po uzyciu nalezy opusci¢ dzwignie do pozydji
podstawowej i tym samym zamkna¢ wode.

3. Aby uruchomic baterie nalezy przekreci¢
kurek. Wymieszanie osobnej cieptej i zimnej
wody, ma zastosowanie za pomocg osobnego
uchwytu. Po uzyciu nalezy obréci¢ raczke do
pozydji podstawowej i tym samym zamkna¢
wode.

4. Podczas dtugiej nieobecnosci zalecamy
odtaczy¢ gtéwny doptyw wody.

GWARANCJA, REKLAMACJE

Producent udziela gwarandji 7 lat na szczelnos¢
gtowicy, 2 lata na chromowane wykoriczenie i
pozostate elementy, T rok na pozostate wykoriczenia
powierzchni. Termin gwararangj liczy sie od daty
montazu, potwierdzonej w karcie gwarancyjnej
(montazu nalezy dokonac najpdzniej 6 miesiecy od

DANE TECHNICZNE
Minimalne cisnienie: 0,05 MPa (0,5 bar)

Maksymalne cisnienie: 1,0 MPa (10 bar)

Zalecane cisnienie: 0,3 MPa (3 bar) daty sprzedazy).

Temperatura maxymalna wody: 85 stopni Pamietaj:

Celsjusza - zachowaj karte gwarancyjna oraz dowdd zakupu
W normalnych warunkach temperatura wody « stosuj sie do procedury instalacyjneji instrukgji
nie powinna by¢ wigksza niz 65 stopni Celsjusza. uzytkowania urzadzenia

W przypadku, gdy ciénienie przekroczy 0,5 MPa Reklamacje na uszkodzenia mechaniczne nie beda
(5 bar) zaleca sie obnizenie ciénienia w catej brane pod uwage.

instalaji,, aby unikna¢ duzych réznic ciénienia
dla cieptejizimnej wody.

Baterie s3 testowane pod ci$nieniem min. 25 bar.
W celu ochrony wody pitnej (EN1717/2002)
baterie s dostarczane z prysznicem oraz
zzaworem zwrotnym. Gdy cisnienie w sieci

Gwarangja nie obejmuje uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego montazu, niewfasciwego
uzycia, niewfasciwego lub niedostatecznego
zamrozenia wody w baterii.

Reklamagje nalezy sktadac na pismie do firmy, ktéry
wykonatinstalacje lub sprzedawcy produktu.
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G  NOTICE D UTILISATION ET D°INSTALLATION POUR ROBINETTERIE

NOTICE D' INSTALLATION

1. Avant de procéder a l'installation du produit, faites couler une quantité d'eau suffisante parla
conduite pour faire partir d'éventuelles impuretés. Pour éviter I'encrassement du produit par le dépot
des impuretés a 'avenir, il faut mettre en place des filtres a I'arrivée d'eau.

2. Enregardant de face, installer la sortie d'eau chaude a gauche et la sortie d'eau froide a droite

3. Raccorder la robinetterie classique moyennant les flexibles.
Visser les flexibles a la main sans utiliser une pince ou une clé.
Eviter les courbures vives ainsi que la tension du flexible.

<

4. Une fois la robinetterie mise en place, démonter le mousseur
et ouvrir le robinet pour atteindre le débit maximum, puis ouvrir
le robinet de fermeture principal d'eau. Ainsi vous faites partir
des impuretés pouvant nuir au mécanisme de fermeture du
robinet. Revisser le mousseur.

5. Vérifier I'étanchéité de tous les raccords de I'ensemble de la robinetterie.

Linstallation ne doit étre effectuée que par une personne qualifiée!

UTILISATION DU PRODUIT

1. Larobinetterie est destinée a étre montée sur
les conduites d'eau a I'intérieur des batiments en
vue de mélanger I'eau chaude et I'eau froide. Si
le risque de gel se présente, il faut démonter la
robinetterie.

pression dans le réseau de distribution d'eau, Iaspiration
d'eau polluée est évitée.

ENTRETIEN:
Pour que votre robinetterie reste brillante le plus longtemps
possible, merci de suivre les recommandations suivantes:

2. Mitigeurs: en levant le levier vers le hautvous 1. Nettoyer la robinetterie a Ieau et au savon liquide avec un
obtiendrez le débit d'eau. En manipulant le levier facteur pH neutre /5-8/ et essuyer-la par un chiffon doux en
du gauche a droite, I'eau froide et I'eau chaude se coton.

mélangent. Apres utilisation, il est nécessaire de 2. Pour nettoyer des salissures difficilement nettoyables,
baisser e levier en position de base et ainsi fermer ygiiser la solution d'un produit détartrant ou appliquer le
l'eau. vinaigre classique. Il ne faut en aucun cas enlever le tartre
3. Mélangeurs: pour obtenir le débit d'eau, il faut ~ en utilisant la force mécanique!

manipuler une manette. Leau chaude et feau froide 3. Ne pas utiliser des produits de nettoyage a teneur en
coulent par une manette dédiée a chaque type acide et en produit abrasif a gros grain.

deau. Aprits u'(I|I5a'(I.(1I.'I, |I§stbnecestsa|_re dfe foumer 4 pour e débit facile, nettoyer régulierement le
Ilfne Manette en position de base et ainst fermer mousseur ainsi que les tétes de douchettes.
eau.

4. En cas de longue absence, nous recommandons A RANTIE, RECLAMATIONS

de fermer e robinet de fermeture principal dau. | foumisseur du robinet garantitla cartouche pendant
7 ans, la finition chromée et les autres piéces pendant

2 ans, et les autres finitions pendant 1an a compter de
la date d'installation, comme le confirme la carte de
garantie (I'installation doit étre réalisée maximum sous 6
mois apres la date de vente), sur la base de:

«fiche de garantie renseignée et piéce justificative d'achat

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Pression minimum: 0,05 MPa (0,5 bar)

Pression maximum: 1,0 MPa (10 bars)
Pression de service recommandée: 0,3 MPa (3 bars)
Température maximale d'eau: 85 degrés de Celsius

o ) présentées
zgl:;eu':sejsI&'Eﬂg:{’gn{:{;}t’;gz"emture de . respect des procédures et instructions conformément a
9 0 ' la présente notice

Sila pression dépassait la valeur de 0,5 MPa (5
bars), il faudrait installer un réducteur de pression,
en plus, il faut éviter de grandes différences de

Le vendeur doit présenter le produit au moment de

la vente et prouver sa qualité. Il n'est pas possible de

; RIS . tenir compte des réclamations ultérieures concernant
pression sur Farrivée deau chaude et froide. Iendommagement mécanique. La garantie ne porte pas
La robinetterie est testée a la pression minimum sur défauts dus a la mauvaise installation, a I'utilisation
de 25 bars. inappropriée, a lentretien mauvaise ou insuffisante du
Pour protéger leau potable (EN 1717/2002), la produit, au gel d'eau a lintérieur de la robinetterie.
robinetterie a douchette est équipée d'un clapet I faut présenter la réclamation par écrit aupres de la
anti-retour. Ainsi au moment d‘une haisse de société qui a assuré linstallation ou auprés du vendeur.

ET] NAVODILO ZA UPORABO IN INSTALACIJO BATERLJE

NAVODILO ZA INSTALACLJO

1. Vnaprej ko pristopite k instalaciji izdelka, pustite s cevovodom pretakniti zadostno koli¢ino vode
zato, da bi se odnesle mozne necistoce. Na dovod vode je nujno instalirati filterje, da bi se preprecilo
zamasenju izdelka z necistocami tudi v prihodnosti.

2. Ustje na toplo vodo instalirajte pri procelnem pogledu levo in
ustje na hladno vodo desno.

3. Stojalne baterije prikljucite s pomocjo fleksibilnih gumjastih
cevek. Gumjaste cevke v baterije privijte z roko brez uporabe kles¢
ali kljuca. Preprecite ostrim zgibom ali napetostem gumjaste cevke.
4. Po nainstaliranju baterije demontirajte odzracevalnik in odprite
baterijo v maksimalni pretok, potem odprite glavno zapiralo

vode. Tako izplaknite necistoce, ki bi lahko poskodovale zapiralni
mehanizem baterije. Odzracevalnik ponovno privijte nazaj v baterijo.

5. Preverite tesnitev vseh spojev vodovodne baterije.

MontazZa mora biti izvajana samo s kvalificirano osebo!

UPORABA IZDELKA

1. Vodovodne mesalne baterije so
namenjene za instalacijo na vodovodne
napeljave v interierjih stavb za mesanje tople
in hladne vode. Pri nevarnosti zamrznenja je
nujno baterije demontirati

loputom. Pri zniZanju pritiska v vodovodnem redu ne
more priti do sesanja umazane vode.

VZDRZEVANJE:

Da boste naso baterijo uporabljali ¢im dlje bles¢eco,
vodite se s sledecimi priporocili:

2. Priroicnih baterijah  dviganjem rocice 1. Baterijo distite z vodo in tekocim milom z nevtralnim

navzgor dosegnete pretoka vode. V smeriiz PH faktorjem /5-8/ in obriite z mehko bombazno
leve strani v desno stran prihaja do mesanja tkanino.

teple in hladne vode. Po uporabi spustite
rocico v zaetni polozaj in zaprite vodo.

3. Priventilskih baterijah dosegnete pretoka
vode z obrnenjem rocice. Topla in hladna
voda se spusca s posebno rocico. Po uporabi
je potrebno rocaj obrniti v osnovni poloZaj in
tako zapreti vodo.

4. Pri dolgorocni ne prisotnosti priporoamo
izklopiti glavni dovod vode.

2. Zaiscenje tezko odstranljivih necistoc uporabite
raztopino Cistilnega sredstva na vodni kamen, ali
uporabite navadni kis. V nobenem primeru vodni
kamen ne odstranjajte z nasiljem!!

3. lzogibajte se istilnim sredstvam z vsebino kisline in
grobim abrazivnim materialom.

4. 7aenostavni pretok izvajajte redno CiScenje
odzracevalnika in tus glave.

GARANCIJA, REKLAMACIJE

Dobavitelj pipe jamdi za kartuso 7 let, za kromiran
zakljucek in druge dele 2 leti, za druge zakljucke pa 1 leto
od datuma vgradnje, kot je potrjeno na garancijskem
Priporoceni obratovalni pritisk: 0,3 MPa (3bar) st (instalacija mora biti izvedena maksimalno 6
Maksimalna temperatura vode: 85 stopinj mesecev od datuma prodaje) ce je:

Celzija - posredovani izpolneni garandijski list in dokument

Na navadno obratovanje se priporoca 0 nakupu

temperatura do 65 stopinj Celzija. « zasledovani postopki in in3trukcije po tem navodilu

Prodajalec je obvezen izdelek pri prodaji pokazati in
dokazati njegovo kakovost. Kasnejse reklamacije na
mehanske poskodbe ne bodo vzete v postev.
Garancija se ne nanasa na okvare povzrocene z ne
pravilno instalacijo, ne primerno uporabo, ne pravilnim
ali ne zadostnim vzdrzovanjem izdelka, z zamrznenjem
vode v bateriji.

Reklamacije se uveljavljajo pisno pri podietju, ki je
izvedlo instalacijo ali pri prodajalcu.

TEHNICNI PODATKI
Minimalni pritisk: 0,05 MPa (0,5 bar)

Maksimalni pritisk: 1,0 MPa (10 bar)

V primeru, da bi pritisk presegel vrednost 0,5
MPa (5 bar) priporocamo instalirati redukcijo
pritiska, mimo tega je potrebno se izogibati
velikih razlik v pritisku na dovodu tople in
hladne vode.

Baterije so testirane na pritisku min. 25 bar.

Za varstvo pitne vode (EN1717/2002) so
baterije s tusem dobavljane s povratnim

navod_baterie_cely BRUCKNER.indd 2
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NAPUTAK ZA UPORABU

1. Prije pocetka ugradnje proizvoda ostavite da preko jevovoda protjece dovoljna kolicina vode, kako
bi izasla sva mehanicka necistoca. Kako bi se sprijecilo kasnije zacepljenje proizvoda neistocama,
neophodno je na dovod vode ugraditi filtre.

2. Ispust za toplu vodu ugradite na lijevu stranu, te ispust za
hladnu vodu ugradite na desnu stranu.

3. Stojece slavine prikljucite pomocu gibljivih cijevi. Crijeva

za slavine ucvrstite rukom bez primjene klijesta ili kljuceva.
Izbjegavajte ostro savijanje ili napetost crijeva.

4. Nakon ugradnje slavine demontirajte raspriiva¢ i otvorite
slavinu na maksimalan protok, nakon toga otvorite i glavni
ventil vode. Tako Ce se isprati sve necistoce, koje bi mogle ostetiti
mehanizam za zatvaranje slavine. Perlator (rasprsivac) vratite
nazad na slavinu.

5. Prekontrolirajte brtvljenje svih spojeva vodovodne slavine.
MontaZa mora biti izvrSena od strane kvalificirane osobe!

NAMJENA PROIZVODA tlaka u vodovodnim cijevima ne moze se usisati

1. Vodovodne slavine za mijeSanje zagadena voda.
namijenjene su za ugradnju na razvod
vodovoda unutar zgrade za mije3anje tople ODRZAVANJE:

i hladne vode. Ukoliko postoji opasnost od
smrzavanja, slavine se moraju demontirati.

2. Kod slavina s rucicom potrebno je rucicu
podici prema gore za istjecanje vode.

U smjeru slijeva udesno dolazi do mije3anja
tople i hladne vode. Nakon uporabe potrebno
je spustiti polugu u osnovni polozaj i tako
zatvoriti vodu.

3. Kod kuglastih slavina potrebno je okretati
rukohvat za istjecanje vode. Topla i hladna
voda se pusta preko posebnog rukohvata.
Nakon uporabe potrebno je rucicu okrenuti u
osnovni polozaj i tako zatvoriti vodu.

4. Usslucaju dugotrajne odsutnosti
preporucamo iskljuciti glavni dovod vode.

Kako bi Vasa slavina $to dulje ostala blistava,
molimo, pridrZavajte se slijedecih preporuka:
1. Slavinu Cistite vodom i tekucim sapunom
s neutralnim PH faktorom /5-8/ te ju brisite
mekanom pamucnom krpom.

2. Za Gidcenje necistoce koje se tesko odstranjuju,
koristite otopinu sredstva za ciScenje kamenca, ili
koristite obican ocat. Ni u kom slucaju kamenac
nemojte uklanjati silom!

3. lIzbjegavajte sredstva za ciCenje koji sadrze
kiseline i grube abrazivne materijale.

4. Zajednostavan protok redovno Cistite perlator
itus glave.

JAMSTVO, REKLAMACIJA

Dobavlja slavine daje jamstvo na nepropusnost
uloska 7 godina, na kromiranu obradu i ostale
dijelove 2 godine, a na ostale povrsinske obrade

1 godinu od datuma ugradnje potvrdenog na
jamstvenom listu (ugradnja mora biti najkasnije 6
mjeseci od datuma prodaje), i to ukoliko je:

+ dostavljen ispunjen jamstveni list i dokaz o kupnji

TEHNICKI PODACI:
Minimalni tlak: 0,05 MPa (0,5 bar)

Maksimalni tlak: 1,0 MPa (10 bar)
Preporuceni radni tlak: 0,3 MPa (3 bar)
Maksimalna temperatura vode: 85 stupnjeva

Celzija e B
Za normalan rad preporucena je temperatura ;\;:l?trll(rl?uemem postupciupute prema ovom
do 65 stupnjeva Celzija.

Prodavac je duzan prilikom prodaje proizvod demonstri-
rati i dokazati njegovu kvalitetu. Kasnije reklamacije radi
mehanickih ostecenja nece biti uzete u obzir.

Jamstvo ne pokriva o3tecenja uzrokovana uslijed
nepravilne ugradnje, nepravilne uporabe,
nepravilnog ili nedovoljnog odrZavanja proizvoda te
u sluaju smrzavanja vode u slavini.

Reklamacija se primjenjuje u pisanom obliku i dostavlja

U slucaju da tlak prelazi vrijednost 0,5 MPa
(5 bar) preporu¢amo ugraditi redukciju tlaka,
osim toga, potrebno je izbjegavati velike
razlike tlaka na dovodu tople i hladne vode.
Slavine su testirane pod tlakom min. 25 bara.

Za zastitu pitke vode (EN1717/2002) slavine

sa tuSem imaju povratni ventil. U sluaju pada  na tvrtku, koja je obavila ugradnjuli direktno prodavacu.

E] UPUTSTVO ZA UPOTREBU | UGRADNJU SLAVINE

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. Pre pocetka ugradnje proizvoda neophodno je dobro isprati vodovodnu mrezu (cevi) od svih mehanickih
necistoca. Neophodno je u vodovod ugraditi filter za vodu, koji ce spreciti da se slavina zacepi neCistocama.

2. lzliv za toplu vodu treba da se ugradi sa leve strane, izliv za hladnu vodu sa desne strane.

L

3. Stojece slavine namestaju se pomocu gibljivih cevi. Creva

za slavine pricvrstite ruéno bez upotrebe klesta ili kljuceva.
Izbegavajte ostro presavijanje ili napetost creva.

4. Posle ugradnje slavine skinite perlator - deo na kraju izliva

i otvorite slavinu na maksimalan protok, posle toga otvorite

i glavni ventil vodovoda. Na taj ¢e se nacin isprati sve mehanicke
necistoce, koje mogu ostetiti mehanizam za zatvaranje slavine.
Na kraju vratite perlator na slavinu.

5. Prekontrolisite da li spojevi na slavini dobro zaptivaju.

Ugradnju moze da vrsi strucno lice!

UPOTREBA PROIZVODA uvodovodnoj mreZi (cevima) padne, ne moZe da se
1. Vodovodne slavine za meSanje namenjene usisa zagadena voda.

su za ugradnju na razvod vodovoda

u unutrasnjim objektima za mesanje tople ODRZAVANJE:

Da bi Vasa slavina $to duZe ostala blistava, molimo
da postujete sledece preporuke:

1. Slavinu istite vodom i tecnim deterdzentom sa
neutralnim PH faktorom /5-8/, bridite ju mekom
pamu¢nom tkaninom.

i hladne vode. Kada postoji opasnost od
zamrzavanja, slavine treba demontirati.

2. Kada slavina ima rucku, za isticanje Zeljene
koli¢ine vode potrebno je kretati ruckom. Po-
meranjem rucke u desno nastaje mesanje tople
i hladne vode. Nakon upotrebe potrebno je 2. Zaskidanje nedistoce koja se tesko uklanja,
spustiti rucicu u osnovni poloZaj i tako zatvoriti upotrebite rastvor sredstva za iScenje kamencaiili
vodu. blagi rastvor sirceta. Kamenac nikada ne distite silom!

3. Kod pogona kuglastih slavina isticanje vode 3. Izbegavajte sredstva za ciscenje u ijem sastavu

postize se okretanjem rutice. Topla  hladna su kiseline kao i gruba abrazivna sredstva.

voda pokrece se pomocu posebne rutice. Nakon 4. Zalagani protok vode redovno istite perlator
upotrebe potrebno je rucicu okrenuti u osnovni itus glave.

poloZaj i tako zatvoriti vodu.

4. Tokom duZeg odsustva preporucujemo da
iskljucite glavni dovod vode.

GARANCIJA, REKLAMACIJA

Isporucilac slavine daje garanciju na nepropusnost
kertridza 7 godina, za hromiranu obradu i ostale
delove 2 godine, a za ostale povrsinske obrade

1 godinu od datuma ugradnje potvrdenog na
garantnom listu (ugradnja treba da bude najkasnije
6 meseci od datuma prodaje), i to u slucaju:

« da je prilozen popunjen garantni list i dokaz

0 kupovini

+ da su primenjeni svi postupci i uputstva po
propisanim uslovima

Prodavac je obavezan da prilikom prodaje proizvod
demonstrira i dokaze kvalitet. Reklamacije zbog
mehanickih o3tecenja koje su podnosene naknadno,
nece se uzeti u obzir.

Garancija se ne odnosi na oStecenja prouzrocena
usled nepravilne ugradnje, lose upotrebe,
nepravilnog ili nedovoljnog odrZavanja i ako dode
) . » ) do o3tecenja usled smrzavanja vode u slavini.
Slavine su testirane pod pritiskom od min. 25 bar. " . ,
Reklamacija treba da bude pisana, upucena na

Zazastitu vode za pice (EN1717/2002) slavine preduzece koje je izvrsilo ugradnju ili direktno kod
sa tusem imaju povratnu klapnu. Kada pritisak prodavea.

TEHNICKI PODACI:

Minimalni pritisak: 0,05 MPa (0,5 bar)
Maksimalni pritisak: 1,0 MPa (10 bar)
Preporuceni radni pritisak: 0,3 MPa (3 bar)
Maksimalna temperatura vode: 85 stepeni
Celzijusa

Radna temperatura vode preporucuje se do 65
stepeni Celzijusa.

U slucaju da je pritisak visi od 0,5 MPa (5 bar),
preporucujemo ugraditi regulator pritiska,
takode treba izbegavati velike razlike pritiska
na dovodu tople i hladne vode.

NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA IR MAISYTUVO MONTAVIMAS

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

1. PrieS produkto montavima reikia, kad vamzdZiais pratekéty pakankamas vandens kiekis, kad buty
iSplaunami galimi nedvarumai. Ant vandens tiekimo reikia montuoti filtrus, kad iSvengtume gaminio
uzsikimsimo nesvarumais irgi ateityje.

2. Silto vandens iSleidima uzmontuokite Zidrint is priekio j kaire
ir $alto vandens isleidima j dedine.

3. Maisytuvus prijunkite su lanksciais vamzdZiais. VamzdZius

j maidytuva uzsukite ranka, be jokiy repliy arba verzliarakciy
naudojimo. I3venkite astriy sulenkimy ir vamzdziy jtempimo.

4. Po maiytuvo montavimo numontuokite aeratoriy ir atidaryki-
te maiSytuva iki maksimalios tékmés, po to atidarykite pagrindinj
vandens uzsukima. Taip iSplausite ir neSvarumus, kurie galéty
sugadinti maiSytuvo uzsukimo mechanizma. Aeratoriy uzsukite
atgal j maisytuva.

5. Patikrinkite visy maiSytuvo jungciy sandaruma.

[ ——

Montavima turi atlikti tik kvalifikuotas darbuotojas!

PRODUKTO NAUDOJIMAS

1. Vandens maiSytuvai yra skirti montavimui j
vandentiekius pastaty interjeruose, kad galéty
maisyti Silto ir Salto vandens. Kai gresia uzsisalimo  PRIEZIURA

pavojus, bitina numontuoti maisytuva. Kad Jiisy maiSytuvas kuo ilgiau spinduliuoty, laikykités
2. MaiSytuvuose su pakeliama rankena Siy rekomendacijy:

pakeliant rankena  virsy, pradés tekétivanduo. 1. Valykite maiSytuva vandeniu r skystu muilu su

I3 kairés j desine maisosi Siltas ir 3altas vanduo. neutraliu PH faktoriumi /5-8/ ir nuvalykite jj minkstu

Po naudojimo butina nuleisti svirtj j pagrindine medvilniniu audiniu.

padét] ir taip uzdaryti vandenj. 2. Kad iévalytuméte sudetingai valomy nesvarumy,

3. Dviejy rankenéliy maiSytuvuose pradés panaudokite valymo priemonés tirpala, kas naudojamas
teketi vanduo, kai pasuksite rankenéle. Siltas ir nuosédy valymui arba panaudokite paprasto acto. Jokiu
Saltas vanduo pasileidzia atskirai. Ponaudojimo  atveju nuosédos nevalykite Siurkiciail

batina rankenéle pasukti j pagrindine padétj ir 3. ISvenkite valymo priemoniy su ragsciais ir

taip uzdaryti vandenj. Siurksciomis abrazyvinémis medziagomis.

4. Jeigu Jusilgai nesate namuose, 4. Kad vanduo lengvai tekéty, requliariai valykite
rekomenduojam iSjungti pagrindinj vandens aeratoriy ir duso galvutes.

uzsukima.

vandens slégj, uzterstas vanduo nepateks atgal j
vandentiekio sistema.

GARANTIJA, REKLAMACIJA
Maisytuvo tiekéjas suteikia garantija kasetei 7 metus,
Minimalus slégis: 0,05 MPa (0,5 bar) chr(;)n?o apd?jilai ir kitom15 dalims - 2 metus, 0 kitomfj

. . apdailos medziagoms - T metus nuo sumontavimo datos,
Maksimalus slégis: 1,0 MPa (10 bar) ksip patvirtinta ggarantijos korteléje (montaZas turi bt
Rekomenduotas darbinis slégis: 0,3 MPa (3bar) atiiktas maksimaliai 6 ménesius nuo pirkimo datos),
Maksimali vandens temperatira: 85 laipsniy jeigu yra:
Celsijaus  pateiktas uzpildytas garantinis lapas ir mokéjima
Normalios eksploatacijos metu patvirtinantis dokumentas
rekomenduojame temperatiirg iki 65 laipsniy - iSlaikytos visos procedros ir instrukcijos, nurodytos Sioje
Celsijaus. instrukcijoje

Pardavéjas, parduodant $j produkta, pardavimo metu
privalo produkta parodyti i jrodyti jo kokybe. | skundzius
apie mechaniniais pazeidimus, kas bus pateikti véliau,
nebus atsizvelgta.

(arantija negalioja pazeidimams, sukeltiems dél netinkamo
montavimo, netinkamo naudojimo, netinkamos arba
nepakankamos produkto prieZidros, vandens uzalimo
maiSytuve.

Reklamacijos pateikiamos rastu j adresa tos bendrovés, kuri
atliko montavima arba j pardavéjo adresa.

TECHNINIAI DUOMENYS

Atveju, kad slégis virsyty verte 0,5 MPa (5 bar),
rekomenduojama uzmontuoti slégio redukcija
ir reikia iSvengti dideliy temperatiiros skirtumy
Silto ir Salto vandens tiekime.

MaiSytuvai yra testuojami esant slégiui min. 25 bar.
Siekiant apsaugoti geriamojo vandens

(EN1717/2002), maiSytuvai su dusu yra tiekiami
su atbulinio srauto blokuote. Sumazinus

DY  IHCTPYKLIIA 3 EKCIINYATALT TA MOHTAXY 3MILLIYBAYA

KEPIBHMLITBO 3 MOHTAXY

1. Nepuw, HiX po3noyaTit MOHTYBaHHA BUPOGY, NPOMYCTiTb Kpi3b Tpy6ONPOBIA AOCTaTHIO KiNbKiCTb
BOAY, a6V BUMUTI MOXJTMBI HeuucToT. Ha nigBia Boam HeobXiAHO BCTaHOBUTY QinbTpi, 1406
3ano6irti 3acMiyeHHto BUpoby HeUncToTamm B MaitbyTHbOMY.
2. Biggip rapauoi BoAN MOHTYeTbCA (MU nornAZi cepeny)
3NiBa, a BiABIA X0NOAHOT BOAYN - CNPaBa.

3. 3MilyBayi HaCTINbHOTO BUKOHAHHA NPUEAHYIOTHCA

3a /0MOMOTOH0 THYYKWX TPY6OK. LLnaHry K 3miluysayy
NPUKPYUYIOTbCA PyKamK, 6e3 3aCToCyBaHHA KNILLIB UM raiikoBoro
KNtoua. YHUKaiATe pi3KiX BUTUHIB a60 HanpyXeHHs Tpy6Ky.

4. Micna BCTaHOBNEHHA 3MilLyBaya eMOHTYiATe aepaTop

Ta NepeBefiTb perynAaTop 3millyBaya y NON0XeHHA
MaKCMManbHOro MPOTOKY, NOTIM BifKpUiiTe roN0BHWI 3anipHuit
KpaH Boam. Y TaKuii cnocib BUMMETbCA CMITTA, AKe 6 Mormno
MOLLKOAWTY 3aNipHINA MeXaHi3M 3MiLuyBaya. AepaTop 3HOBY NPUTBMHTITH [0 3MilLyBava.
5. MepeipTe yci 3'eAHaHHA 3MOHTOBAHOT BOZOMPOBIAHOT CUCTEMM HA FePMETUYHICTb.

L

BcraHoBneHHA NOBUHHO NPOBOAUTMCA TiNbKK KBanipikoBaHum nepcoHanom!

BUKOPUCTAHHA TOBAPY

1. BogonpoipHi 3wiluyBaui npusHayei and
BCTAHOBNIEHHA Y CCTEMU BOLOMPOBOAY B pamKax
iHTepepy bypiBenb — AnA 3miLLyBaHHA XonoaHoiTa  OBC/YTOBYBAHHA:

rapauoi Boay. Ak icHye Hebe3nea 3amep3anHa  LLio6 36eperTy Baww 3mityBay AK MOXHa ZOBLLE CAI0YMM,
— 3MilLyBay NOTPOHO 1eMOKTYBaTH. BYKOHYIITe HaCTyMHi pexoMeHzaLii:

2. Y 0HOBAXINbHIX 3MilLlyBauiB BoJa 1. Yucritb 3miLLyBay Bof0k0 3 PiAKIM MUNOM 3
BKMIOYAETHCS 32 JONOMOTOK MIHATTA Baxend HeliTpanbHum pisxem pH /5-8/ Ta obupaiite m'akoto
Haropy. A npyt M0BOPOTI y HanpAMKy 37iBa HanpaBo  03BOBHAHOI0 FaHuipKoto.

- BiAOyBAETLCA 3MilLIYBAHHA TapAY0i Ta YonogHoi 2. 1A OUMLLIEHHA CnbHUX 3a0pyAHEHb BUKODHCTOBYiiTe
Bogw. llicnA BUKOPUCTaHHSA Heo6XiAHO onyCTUTH Mitlouuii 32l BiAl HalboTy BOAHOTO KaMeHioaGo
BaXKifb y 62308€ MI07IOXEHHA | TaKIM YHOM 3BUaViHUi oLer. B onHomy pa3i He BUpanaiite BORHUi
3aKpUTH BOLY. KaMib 3 NpUKQfIaHHAM 3ycunna! _ _

3. Y BeHTUTbHIX 3MiLLyBaXiE AnA BIGKPHTTA BogH 3. Yhukaitre BUKOHCTaHHA 04/LLYBauB, 4O MICTATD
OTPIGHO MOBEPHYTY KpaH. [lga BenTuni okpemo  KUCTOTH Ui a6asHBHI marepian.

PerynioioTh MoAa4y XON0SHOi Ta Fapauoi BogM. 4. Ans KpalLioro NPOTOKY BOAY perynApHo MpoBojbTe
MicnA BUKOPUCTAHHA HeOGXiHO MOBEpHYTH pyuky B O LLICHHA AEPATOpy Ta HACaAOK AA AyLLY.

0CHOBHE MONOXEHHA | TaKVIM YMHOM 3aKpUTH BOAY.
4. Tpw Bigi34i Ha TPMBaNKIi Yac peKOMeHaYEMO
3aKpUBATY TONOBHUI KpaH NiABOAY BOAM.

NaAiHHA TCKY Y BORONPOBIAHI CvcTeMi He Binbyaetbca
330pyAHeHHA BoaY.

TAPAHTIA TA PEKNAMALYIT

MocTauanbHuk 3millyBaya HaZa€ rapaTito Ha KAPTPUAX
7 POKiB, Ha XpOMOBAHe MOKPUTTA Ta iHLLi feTani - 2
POKM, @ Ha iHLLi NOKPUTTA - 1 PiK 3 4aTK BCTAHOBNIEHHA,
L NiATBEPAKEHO B rAPaHTIlHOMY Tanoki (ycTaHoBKa
MOBVHHA 3Ai/CHNTICA MAKCUMabHO NPOTATOM 6 MiciLyB
Bif} AT NPUAOAHHA), MPY JOTPUMaHI yMOB:

+ 110/1aHO 3aN0BHEHUIA rapaHTIiHIA NUCT Ta JOKYMEHT 0
npuabaHHi,

+ L0TPUMaHi MOCNIZOBHICTb NPOLIECiB Ta iHCTPYKLT
PeKomeunosqga Temneparypa BOANAA BIAMOBIZHO 0 L{bOr0 KepiBHILTBA.

MOBCAKeHHoi excnyarali - 1o 65 rpagycis no Mponaseub € 30608'33aHuii T0Bap MpH MPOARKY
Uensciro. MPOAEMOHCTPYBATY T 3aCBIAUMTH /0r0 AKICTb. Mi3Hilui
CKaprYl LLOZO MeXaHiuHIX NIOLUKOZKeHD Ta leheKTiB He
OpaTvmyTbCA f0 yBaru.

[apaHTiAl He NOLLMPIOETLCA HA BaAY, CIPUUHEH
HenpaBuNbHOIO iHCTaNALE, HenpaBUbHIM
BUKOPUCTAHHAM, HeNPaBUbHUM a0 HeAOCTaTHIM
TeXHIYHIM 06CyroByBaHHAM NPOAYKTY a60 x
3mityBaui BUnpobyBaHi npu TCKY MuH. 25 6ap. 3aMep3aHHAM BOAW Y 3MiLLlyBaui.

[ina oxopoHy nuTHoI Boaw (3rigHo Hopm Pexnamatyii HanexuTb nopaBaT y NucbMOoBili Gopmi
EN1717/2002) 3mituyBayi 3 iywem noCTaBnAlOTbCA  Ha agpecy dipmu, LLO NPOBEANa BCTaHOBAEHHS, a60 Ha
i3 3B0POTHUM Knanarom. 3 iioro onomorotoy pai  apecy Mpogasus.

TEXHIYHI lAHI

MitimanbHuit Tuck: 0,05 MPa (0,5 6ap)
MakcumanbHuii uek: 1,0 MPa (10 6ap)
PekomeHgoBaHuii poboumii ck: 0,3 MPa (3 6ap)
MakcmanbHa Temneparypa Bogu: 85 rpagycis
no Llenbcito

Ha Bunagox, AKiL0 6 TUCK nepeBuLLiB AonycTUMe
3Hauennd 0,5MPa (5 6ap) pexomeHpyemo
BCTAHOBUTY PErynaTop TUCKY, KpiM Toro, Tpeba
YHUKATV BENUKOI Pi3HULLi Y TUCKY Ha NifBoAAX
TapAY0i Ta XONOAHOI BOAM.

X INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI INSTALARE A BATERIEI

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

1. Tnainte de a instala produsul, lasati sa curga o cantitate suficientd de apd prin conducta, pentru
a se elimina eventualele impuritati. La alimentarea cu apa este necesar sa se instaleze filtre, pentru
a preveni siin viitor infundarea produsului cu impuritati.

2. Instalati racordul de iesire pentru apd caldd in partea stanga si

racordul de iesire pentru apa rece in partea dreapta, privind din C)
pozitie frontala.

3. Racordati bateria stativa cu ajutorul furtunurilor flexibile.
Insurubati furtunurile la baterie cu ména, fara a utiliza cleste sau
cheie. Evitati indoirea sau tensionarea furtunurilor.

4. Dupd instalarea bateriei, demontati aeratorul si deschideti bateria
la debitul maxim, apoi deschideti conducta principald de apa. In acest
mod, clatiti impuritdtile ce ar putea sa deterioreze mecanismul de
inchidere al bateriei. fnsurubati din nou aeratorul la baterie.

5. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor bateriei de apd.
Instalarea trebuie executata numai de catre o persoana calificata!

UTILIZAREA PRODUSULUI

1. Bateriile cu mixare a apei sunt concepute
pentru montajul la instalatiile de apd din interi-
orul cladirilor, pentru mixarea apei calde si reci.
Tn cazul in care exista pericol de inghet, bateria
trebuie demontatd.

Tn timpul caderii presiunii in coloana de apé, apa
reziduala nu poate fi aspirata.

INTRETINEREA

Pentru ca bateria dumneavoastra sa luceasca cit mai
mult timp, urmati aceste recomandari:

2. Labateriile cu monocomanda, apa curge prin 1. Curdtati bateria cu apa si sapun lichid cu un factor

ridicarea manetei. Mixarea apei calde si reci se rea- PH neutru /5-8/ si stergeti-o cu o cirpa moale de
lizeaza prin rotirea acesteia de la stinga la dreapta. bumbac.

Dupa folosire, e necesar sa lasati in jos maneta in
pozitia initiald, si astfel, sa inchideti apa.

3. La bateriile cu robinet apa curge prin rotirea
robinetului. Apa calda si rece se deschide cu
ajutorul robinetului respectiv. Dupa folosire, e
necesar sa rotiti manerul in pozitia initiala, si
astfel, sd inchideti apa.

4. Tn cazul unei absente indelungate, v
recomandam sd inchideti sursa principald de
alimentare cu apa.

2. Pentrua curdta murdaria persistentd, utilizati

0 solutie de detergent pentru calcar sau folositi ofet
obisnuit. In niciun caz nu indepartati calcarul cu fortal
3. Evitati detergentii cu continut de acizi si materia-
lele abrazive.

4. Pentru ca apa sa curga usor, curatati periodic
aeratorul si capul de dus.

GARANTIE, RECLAMATIE

Furnizorul de robinete garanteaza cartusul timp de

7 ani, finisajul cromat si alte piese timp de 2 ani, iar
alte finisaje timp de 1an de la data instaldrii, asa cum
se confirmd pe cardul de garantje (instalarea trebuie
efectuatd in termen de 6 luni de la data vanzarii),

SPECIFICATII TEHNICE
Presiunea minima: 0,05 MPa (0,5 bar)

Presiunea maxima: 1,0 MPa (10 bar)

daca este:
Presiunea de functionare recomandata: 0,3 MPa . ) )
’ - prezentat certificatul de garantie completat si actul
(3bar) - ’ ’
L ) de achizitionare
Temperatura maxim a apel: 85 grade Celsius « respectata procedura si indicatiile conform acestor
Pentru o functionare normald se recomanda instructiuni

0 temperaturd de pana la 65 grade Celsius. Tn timpul vanzarii, distribuitorul este obligat s

prezinte si sa demonstreze calitatea produsului. Rec-
lamatiile ulterioare privind deteriorarea mecanica
nu vor fi luate in considerare.

Garantia nu include defectiunile cauzate de instalarea
si utilizarea incorectd, intretinerea necorespunzatoare
sau insuficienta a produsului, inghetarea apei in
baterie.

Reclamatia se pune in aplicare sub forma scrisa la
firma care a executat instalarea sau la distribuitor.

In cazul in care presiunea depéseste valoarea de
0,5 MPa (5 bar), recomandam instalarea unui
reductor de presiune si in plus, este necesar sd se
evite diferentele mari de presiune la racordurile
de apa calda si rece.

Bateriile sunt testate la o presiune de min. 25 bar.
Pentru a proteja apa potabild (EN1717/2002),
bateriile cu dus sunt livrate cu clapa de retinere.

8 MHCTPYKLUA N0 NPUMEHEHUIO U YCTAHOBKE CMECUTENA

WHCTPYKLIA N0 YCTAHOBKE

1. Mlepes ycTaHOBKOIA NPofyKTa TiLaTeNbHO MPOMOIiTe BOAIONPOBOAHbIE TPY6bI, CMYCTUB HEKOTOpOe
KONMYeCTBO BOZbI, YT0ObI MPOMBINACH BO3MOXHbIE 3arpA3HeHuA. Ha Tpy6Ku nogauv oAbl
HEeo6X0A1IMO YCTaHOBUTb QUALTPBI, UT0GbI MPESOTBPATUTD 3aCOpPeHHe U3KeNNA U B byayLLem.

2. YcTaHoBUTe MOAUY ropAveil BoZbl CNIeBa, @ XONOAHOIA BOAb! - CNPaBa (OTHOCUTENbHO (POHTOBOI

[ ——

CTOPOHbI U3aenus).

3. CmecuTeNb CoeAMHMTE C MOMOLLBHO TMOKIX LWNaHTOB.
TpUKpyTITE LWAAHTY K CMeCUTENHo pyKoii, 6e3 ncnonb3oBanua
MNOCKOry6LeB UnN raeyHoro Kiiova. M3beraiite peskux u3ru6os
WIN HANPAXKEHWA LWNaHra.

4. Tocne ycTaHOBKY CMeCUTENs BIKpYTITE a3paTop 1 OTKpoiiTe
N0Aauy BOAbI Ha MOMHYI0 MOLLHOCTb, @ OTOM OTKPOIiTe FAaBHYI0
NoAauy BOAbI k CMecuTeNto. Takum 06pasom NpomoeTe MexaHu3m
cvecuTens. A3patop npukpyTITe 06PaTHO Ha CMeCUTeNb.

5. MpoBepbTe repMETYHOCTD BCEX COEAMHEHMIT CMECUTEN.

YcraHoBKa lomkHa GbITb 0CYLLECTBAATLCA TONbKO KBaAUGULMPOBaHHbIM MacTepom!

MCM0Nb30BAHUE NPOAYKTA

1. BogonpoBogHble KpaHbi-CMecHTe
npeAHa3HaueHbl ANA YCTaHOBKI Ha
BOAONPOBOZHbIE TPYObl B MHTEPbepaX 3xaHuit gna  YXO[:

CMELLMBAHUA Topseii 1 XoNoAHOiA Boabl. Ecn Yrofbl coxpaHyTb Balu cvecuTenb Kak MOXHO fonblue
BO3MOXHO 3aMep3aHiie BObl C(MECHTeNb IMKEH  cBepKaloLLyM, BbINOMHAiiTe ciepytoLume

6bITb pa3o6paH. peKoMeHpaLum:

2. 'Y cvecuTenedi C pbiyarom BKtouwTe Body 1. YucTuTe cmecuTenb BOZOI 1 XKUIKIM MbITOM C
MOAEMOM pblyara. [IBINKeHveM CeBa Hanpaso HeitTpanbHbim PH pakTopom /5-8/, mocne yero npotupaiire
MPOVICXOAUT CMELLIMBaHYE FOPAYEIA 1 XONOAHO €10 MATKOI XONYaToByMaXHO/ TKaHblo.

Boabl. locne ucnonb30Bakus Heobxoaumo 2. [Inf 04MCTKM CUbHIX 3arpA3HEHuit ncnonbayiie
YCTaHOBUTb pblyar B UCXOAHOE NONOXEHNE U TaKIM PacTBOP CPEACTBA NPOTVB HAKMMM, W VI("Oﬂb3yl7|T€
06pasom 33 KpbiTb BOAY. 00bIuHbITN yKCyC. HUKOrAa He ynandiiTe Hakvnb Cunoii!

3. Y amecutenedt ¢ pyKoATKaMu BKtouMTe BOAY, 3. J136eraiiTe YuCTALLYIX CPEACTB, COMEPMALLMX KUCTIOTbI 1
MOBEPHYB PyKOATKY. [opAyas U XonoAHas Boja py6ble aBpasiBHble MaTepHaTbl

BKI03IOTCA OTANbHbIMM KpaKam. Mlocne 4. [\nA yny4LLeHIA IPOTOKa NepUOANYECKM OuMLaiiTe
UCTOT30B3HIA HEOGKOMMMO TIOBEDHYTS PYKY B 30310 1 Hacagkit an fywa.

OCHOBHOE MOMOXEHIE U TaKM 06Da30M 3aKpbiTb

BOAY. TAPAHTIAS,, CEPBUCHOE OBCYKMBAHME

4. Tlpi AmirenoHoM HeUCTIONb0BAHUM USARAUA 1o ey yiecyTens AaeT FapaHTHIO Ha KapTPILK B
PEKOMEHAYEM OTKIlI0HaTb IMABHYI0 NOAAHY BOABL.  rayeyyje 7 ner, Ha XpomypoBaHHOE NOKPbITHE 1 ApyTite
JI€Tafu - 2 F0fia, Ha ApyTvie BILbI OTAEAKM - 1 Fofl C MOMEHTa
YCTaHOBKIA, YTO NOATBEPK/AETCA B FaPaHTUIHOM TanoHe
(ycTaHOBKa 0MKHa ObITb OCYLLECTBAIEHA B TeUeHMM 6-T1
MECALIOB OT JaTbl NOKYIKM) eC:

« NIPEN0CTaBAEH 3AMOAHEHHbIiA FapaHTUIiHBIIA TanoH 1
[LOKYMEHT, NOATBEPXKAIOLLMIA MOKYMKY

+ C00/1103eHbl NPOLIEAYPbI M MHCTPYKLMM B JaHHOM
pykoBoacTBe Mpy Npozaxe nposiaseL 0653aH Nokasatb
W3Kenve 1 NOATBEPAMTb ero cocTonHue. Mocnezytolme
%anobbl K MEXaHUYECKVIM NOBPEXAEHNAM He byayT
NPUHIMATBCA BO BHUMAHMUE.

[apaHTyA He PaCNPOCTPAHAETCA Ha AeQEKTbI, BbI3BaHHbIE
HenpaBybHOIA YCTaHOBKOH, HENpaBiIbHbIM

YONOIHO/ BObI. 1CNOMb30BaHIEM, HENPABITIHBIM WY HEAOCTATOYHbIM
(MeCHTEN TeCTUPOBAHbI MPY AABMEHUN MUH, YXO/10M 33 NIPOAYKTOM, 3aMep3aHieM BObI B (MECUTENe.
25 bar. 3afBKa Ha rapaHTuiiHoe 06CyKMBaHIE OMKHA ObiTb
JIna 3awwmTbl nuTbesoid Boab (EN1717/2002) MpeAbABAEHa B NIICHMEHHOI (GOPMe 1 B KOMMaHII0,
CMeCvITeNK C AyLLeM NoCTaBNATCA ¢ 06paTHbIM KOTOPaA BbIMO/HING YCTAHOBKY, U HENOCPEACTBEHHO
KnanaHom. Takim 06pa3om, Mpu CHIKeHIN NpofasLly (NOCTABLLMKY).

[laBNeHuA B CUCTEME pacnpeaeneHina BoAbl, 3arpAsHeHas
BOAa He nonajer o6paruo B (MeCUTeNb.

TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKHN
MunumanbHoe gasnetme: 0,05 MPa (0,5 bar)
MakcumansHoe gasnetue: 1,0 MPa (10 bar)
Pexomenzyemoe pabouee aasnetue: 0,3 MPa

(3 bar) MakcumanbHas Temnepatypa Bogbl: 85
rpanycos no Lenbcuio [ing HopmansHoii pabotb
TemnepaTypa omkHa ObiTb Hitxe 65 rpajycoB no
Llenbcuio.

B cnyuae, ecnn gasnenme npesbicuno 0,5 MPa

(5 bar), pekomeHzyem ycTaHOBUTb pezyKTop
CHIDKeRVA ZaBneHua. Kpome Toro, HyXHo u3beratb
NepenafioB AaBMeHNs Ha MoAaye ropAYeii i
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